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1.1.1
История белорусской 
государственности 1 108 54 36 18 108 54 3 3 УК-7

1.1.2 Современная политэкономия 2 108 54 32 22 108 54 3 3 УК-9

1.1.3 Философия 3 108 54 28 26 108 54 3 3 УК-4,8
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1.2 Модуль "Основной иностранный 
язык -  1" Г * | | 324 198 198 324 198 9

!
9 УК-3,

БПК-1

1.3 Модуль "Основной иностранный 
язык-2 " 324 198 198

—

324 198 9
____L

—
9 УК-3.

БПК-2

Ы Модуль "Основной иное 1 ранный 
язык-3" 216 136 136 216 136 6

•
6 УК-3,

ЬПК-3

1.5 Модуль "Основной иностранный 
я зык-4 " 252 150 150 252 150 6 6

УК-3,
БПК-4

1.0 Модуль "Основной иное 1 ранный 
язык-5 " 5 1 216 136 136 216 136 6 6 УК-3.

БГ1К-5

1.7 Модуль "Основной иностранный 
язык -6 " 6 288 180 180

____

—
288 180 8

—

—----

—
8 УК-3,

БПК-6

1.8 Молуль "Основной иное трапных 
язык для специальных целей" 490 250 32 198 20

■ 11111 360 182 9 130 68 3 12

1.8.1 Основной иностранный язык для 
специальных целей 8 7 382 198 198 252 130 6 130 68 3 9 БПК-7

1.8.2 Методика преподавания 
иностранного языка 7 108 52 32 20 108 52 3 3 БПК-8

1.9. Модуль "История литературы 
страны изучаемою языка" 648 312 156 156 108 52 3 108 52 3 108 52 з 108 52 3 108 52 3 108 52 3 .... ... 18 БПК-101 v % 'i: :■;

История литературы страны
1.9.1 изучаемого языка Средних веков и 

Возрождения
2 108 52 26 26 108 52 3 3

1.9.2
История литературы страны 
изучаемого языка XVII века 3 108 52 26 26 108 52 3 3

1.9.3
История литературы страны 
изучаемого языка XVIII века 4 108 52 26 26 108 52 3 3

1.9.4
История литературы страны 
изучаемого языка XIX века 5 108 52 26 26 108 52 3 3

История литературы страны
1.9.5 изучаемого языка I половины XX 6 108 52 26 26 108 52 3 3

века
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Министерства образования Республики Беларусь
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СОГЛАСОВАНО

Проректор по научно-методической работе Государственного учреждения образования

И.В. Титович
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1.9.6

История литературы страны 
изучаемого языка II половины XX -  
начала XXI веков

7 108 52 26 26 108 52 3 3

п<) Переводческий модуль 260 136 36 100 130 68 3 130 68 3 6 ВПК-11

1.10.1 Теория и практика перевода 5 130 68 18 50 130 68 3 3

1.10.2
Переводческая деятельность и 
компьютерное обеспечение 6 130 68 18 50 130 68 3 3 УК-2

•л| Психолого-педагогический модуль ISO 84 56 28 180 84 6 6

1.11.1 Психология 1 90 42 28 14 90 42 3 3 УК-5. 
ВПК-13

1.11.2 Педагогика 1 90 42 28 14 90 42 3 3 УК-6, 
ВПК-14

гы Модуль "Курсовая работа"* 120 40 1 40 1 40 1 1 УК-1.2 
120 3 Ы1К-12

1.12.1 Курсовая работа № 1 40 40 1 1

1.12.2 Курсовая работа № 2 40 40 1 1

1.12.3 Курсовая работа № 3 40 40 1 1

Ш Ш .

2.1

к°„п„н„„ V'"™ ™ '". .„СИ 2Ш|4 7Я4 „ „  672
ооразовання 648 306 18 |8 §И Т ,

А
Ш Ш Ш Я ж .

622 шI g jg 608 338 18 590 322 18 : ' щ Ы т

1
12 562 ; 278 17 238 122 6 3908

Модуль Социально- __ .. 216 108 зб 52 
1 умани гарный - 2 108 54 3 108 54 3 | | | | | | ц § (§

m m s s L

6

2.1.1 Основы права / Социология 2Д 108 54 28 26 108 54 3 3 УК-13

2.1.2

Великая Отечественная война 
советского народа (в контексте 
Второй мировой войны) / 
Культурология

34 108 54 28 26 108 54 3 3 УК-11

2.2 Пронедевiичсский модуль 432 198 118 80 432 198 12 ШЩЩШШИшШШтШвШШ-й
2.2.1

Введение в романо-германскую 
филологию 1 108 42 26 16 108 42 3 3 СК-1

2.2.2 Введение в языкознание 1 108 52 30 22 108 52 3 3 СК-2
2.2.3 Введение в литературоведение 1 108 52 30 22 108 52 3 3 с к - з

2.2.4
Введение в мифологию романо
германских народов I 108 52 32 20 108 52 3 3 БПК-9

2.3 Классический м о д у л ь  216 108 26 56 26 216 108 6
CK-62.3.1 Античная литература 1 108 52 26 26 108 52 3 3
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2.3.2 Латинский язык 1 108 56 56 108 56 3 3 СК-7

2 .4
Обшспрофессиональнмй модуль 
(но выбору) 432 200 80 120 108 50 3 108 50 3 108 50 3 108 50 3 9 СК-8

2.4.1
Современный белорусский язык / 
Современный русский язык 4 3 216 100 40 60 108 50 3 108 50 3 6

2.4.2
Белорусская литература / Русская 
литература 6 5 216 100 40 60

e e l

108 50 3 108 50 3 3

2.5 .

2.6.

2 .7.

: 2.8

Модуль "Второй иностранный 
язык -  1" (Дисциплина но 
выбору)

Модуль "Второй иностранный 
язык-2 "  (Дисциплина по выбору)

Модуль "Второй иностранный 
язык-3" (Дисциплина но выбору)

Модуль "Исюрия зарубежной 
.опературы -  1"

4 3 288 222 

6 5 288 214

8 7 216 138

508 210 140

222

222

138

|

100 42 3

108 86 3

......... ............ j--------
100 42 3

180 136 6 

100 42 3

.
.......- — — ------- г— :—

180 136 6 ; 108 78 3

■ | [

100 42 3 108 42 3

8

108 54 3

------ -------j-----L....-...

I

9 ! Ы1К-1.2
_«...— L....... ..........{

9 HIIK-3

8 Ы1К-4

-..— 1— —
is  : у к ‘ 4’5СК-8

2.8.1
История зарубежной литературы 
Средних веков и Возрождения 2 100 42 28 14 100 42 3 3

2.8.2
История зарубежной литературы 
XVII-XVIII веков 3 100 42 28 14 100 42 3 3

2.8.3
История зарубежной литературы 
XIX века 4 100 42 28 14 100 42 3 3

2.8.4
История зарубежной литературы I 
половины XX века 5 100 42 28 14 100 42 3 3

2.8.5
История зарубежной литературы II 
половины XX и начала XXI веков 6 108

440

42 28 14 108 42 3 3

Модуль "Теоретические аспекты 
-л основного иное 1 ранного и пака -  

1,2"
210 110 102 90 42 3 90 42 3 94 42 3 108 42 3 108 42 3

Ш v ®  1 : :1 I t  I I ; : l i  I I : i  jд Д
! i ! I is I

1 г. 11111 ■; f ; '  1)1

2.9.1 Теоретическая фонетика 3 90 42 22 20 90 42 3 3 СК-9
2.9.2 Лексикология 4 90 42 22 20 90 42 3 3 СК-10
2.9.3 Теоретическая грамматика 5 94 42 20 22 94 42 3 3 СК-11
2.9.4. История языка 6 108 42 22 20 108 42 3 3 СК-12
2.9.5. Стилистика 7 108 42 22 20 108 42 3 3 СК-13

СОГЛАСОВАНО СОГЛАСОВАНО
Начальник Главного управления профессионального образования 
Министерства образования Республики Беларусь

С.А.Касперович

Зр РР

Проректор по научно-м^тйдической работё-Государственного учреждения образования
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Модуль "Теория языка и 
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84 44 40 216 84 6 6

2.10.1 Общее языкознание 7 108 42 22 20 108 42
..
3 3 СК-4

2.10.2 Теория литературы 7 108 42 22 20 108 42 3 3 СК-5

| Модуль по выбору (Язык-опишис / 
лигсрагуронеление) 606 308 154 154 108 3 130 68 3 108 52 3 130 68 3 130 68 3

1

15 1

2.11.1

Деловой иностранный язык / Основы 
креативного и академического 
письма

3 108 52 26 26 108 52 3 3 СК-22/
СК-15

2.11.2

Межкультурная коммуникация и 
перевод / Зарубежное 
литературоведение

4 130 68 34 34 130 68 3 3 СК-16/
СК-17

2.11.3

Научно-исследовательский семинар 
по языкознанию

5 108 52 26 26 108 52 3 3

УК-1,
БПК-12,
СК-14

Теория и практика художественного 
перевода СК-15

2.11.4

Устный (последовательный и 
синхронный) перевод / Прагматика

7 130 68 34 34 130 68 3 3

СК-21/
СК-16

Сравнительное литературоведение СК-17

2.11.5 Перевод для специальных целей

8 130 68 34 34

/68

130 68 3 3

СК-18

2.11.6
Национальное и универсальное в 
литературах Азии, Африки, 
Северной и Латинской Америки

СК-19

/68 /72 ' /72Фак\ и. liiiHiiiii.ie дисциплины /34 /34 /68 /68 /32 /32
P f l f i ЩШЩ 1В ШШшЖ

щ ш жш и ш» щ ■ И И м и

2.12.1
Информационные технологии в 
филологии /2 /34 /34 /34 /34

2.12.2 Библия и мировая культура /3 /34 /34 /34 /34
2.12.3 Страноведение /3 /34 /34 /34 /34

2.12.4

Практикум по написанию 
лингвистической/ 
литературоведческой научной 
работы

/4 /34 /34 /34 /34

2.12.5
Риторика / Деловой этикет (по 
выбору студента) /4 /34 /34 /34 /34

2.12.6 Современная литература Беларуси /5 /36 /36 /36 /36
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2.12.7 Физическая культура /5,6 /68 /68

/660 /40
швяш

/28 /344 /180 /140 /98
шШшш

/36 /36 /32

/32

/32

/362.13 . lono тигельные вилы об\ нения /700 ./72 /72 /68 /68 /36 /36 /32 /90

2.13.1 Физическая культура / 1 - 6 /350 /342 /10 /332 /72 /72 /64 /64 /72 /72 /68 /68 /36 /36 /32 /32 УК-14

2.13.2
Белорусский язык 
(профессиональная лексика) /2 /34 /34 /6 /28 /34 /34 УК-15

2.13.3
Безопасность жизнедеятельности 
человека** /1 /108 /68 /108 /68 БПК-15

2.13.4

Основы управления 
интеллектуальной 
собственностью* * *

/7 /90 /36 /24 /12 /90 /36 СК-20

7550 4026 1160 1834 1042 1080 558 30 928 484 27 1054 568 30 1008 540 28 1044 578 30 998 512 27 1070 512 30 368 190 9 7550 214

Количество часов учебных занятий в неделю 31 30 32 32 32 32 32 32

Количество курсовых проектов

Количество курсовых работ 3 1 1 1

Количество экзаменов 33 5 4 5 4 5 5 3 2
Количество зачетов 24 5 1 4 3 3 2 5 1

IV. Учебные практики V. Производственные практики VI. Дипломное проектирование VII. Итоговая аттестация
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1. Г о су д ар ствен н ы й  экзам ен  2. Защ и та  ди п лом н ой  работы
О знаком и тельно
язы ковая

2 2 3 П еревод ческая -  2 6 2 3

8 6 9

П ереводческая -  1 4 1 2
П реддиплом ная 
(П едагогическая: 
основной  язы к)

8 8 12

СОГЛАСОВАНО
Начальник Главного управления профессионального образования 
Министерства образования Республики Беларусь

СОГЛАСОВАНО
Проректор по научно-методической работе Г осу дарственного учреждения образования 
"Республиканский институт высшей школы"

С.А.Касперович И.В. Титович
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VIII. Матрица компетенций
К од

к о м п е те н 
ц и и

Н а и м е н о в а н и е  к о м п е т е н ц и и
К од модуля 

учебной 
д и с ц и п л и н ы

УК-1 Владеть основами исследовательской деятельности, осуществлять поиск, анализ и синтез информации 1.12; 2.11.3

У К -2 Решать стандартные задачи профессиональной деятельности на основе применения информационно-коммуникационны х технологий 1.10.2, 1.12

УК-3 Осуществлять коммуникации на иностранном языке для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия
1.2, 1.3, 
1.4, 1.5, 
1.6, 1.7

УК -4 Работать в команде, толерантно воспринимать социальные, этнические, конфессиональные, культурные и иные различия 1.1.3; 2.8

УК-5 Быть способны м к саморазвитию и соверш енствованию в профессиональной деятельности 1.11.1; 2.8

У К -6 Проявлять инициативу и адаптироваться к изменениям в профессиональной деятельности 1.11.2

УК-7
Обладать способностью  анализировать процессы государственного строительства в разные исторические периоды, выявлять факторы и механизмы исторических изменений, определять социально- 
политическое значение исторических событий (личностей, артефактов и символов) для современной белорусской государственности, в соверш енстве использовать выявленные закономерности в процессе 
формирования гражданской идентичности

1.1.1

У К -8 Обладать современной культурой мышления, гуманистическим мировоззрением, аналитическим и инновационно-критическим стилем познавательной, социально-практической и коммуникативной 
деятельности, использовать основы философских знаний в профессиональной деятельности, самостоятельно усваивать философские знания и выстраивать на их основании мировоззренческую позицию

1.1.3

У К -9
Обладать способностью  анализировать экономическую систему общ ества в ее динамике, законы ее функционирования и развития для понимания факторов возникновения и направлений развития социально- 
экономических систем, их способности удовлетворять потребности лю дей, выявлять факторы и механизмы политических и социально-экономических процессов, использовать инструменты экономического 
анализа для оценки политического процесса принятия экономических реш ений и результативности экономической политики

1.1.2

У К -10
Обладать способностью  формулировать собственные мировоззренческие принципы на основе подвига белорусского народа и исторических уроков Великой О течественной войны, сохранять и приумножать 
историческую память о роли Советского С ою за и его народов в П обеде над германским нацизмом, транслировать новым поколениям историческую  правду и нормы поведения, ценности и традиции, 
выработанные белорусским народом в период преодоления трагических собы тий Великой О течественной войны

2.1.2

У К -11 Обладать способностью  анализировать процессы и явления национальной и мировой культуры, устанавливать меж личностное взаимодействие с учётом  социально-культурных особенностей, этнических и 
конфессиональных различий

2 .1 .2

У К -12 Обладать способностью  грамотно использовать основы правовых знаний в различных сферах жизнедеятельности, владеть навыками поиска нормативных правовых актов, анализа их содержания и применения  
в непосредственной профессиональной деятельности

2.1.1

У К -13 Обладать способностью  анализировать происходящ ие в общ естве процессы, осуществлять их социологическую  диагностику, прогнозировать, упреждать или минимизировать последствия кризисных явлений в 
различных сф ерах жизнедеятельности

2.1.1

У К -14 Использовать средства физической культуры и спорта для сохранения и укрепления здоровья, профилактики заболеваний 2.13.1

У К -15 Использовать основные понятия и термины специальной лексики белорусского языка в профессиональной деятельности 2.13 .2

БПК-1 Воспринимать и анализировать адаптированную устную  и письменную речь, формулировать простые высказывания на повседневные темы, соблю дая фонетические и лексико-грамматические нормы 1.2; 2.5

БПК-2 Воспринимать и анализировать аутентичную письменную и устную  речь, осущ ествлять межличностную  коммуникацию на социально-бытовые темы с учетом узуальны х особенностей  фонетической и лексико
грамматической системы языка

1.3; 2.5

БПК-3 Осуществлять речевое взаимодействие на социальные темы, корректно используя языковой материал, продуцировать логически завершённые высказывания на основе анализа получаемой информации, 
комментировать, делать аргументированные выводы

1.4; 2.6

БПК-4 Реализовывать коммуникативное намерение во всех видах речевой деятельности в спонтанном общ ении на социально-культурные темы с соблю дением  лексико-грамматических языковых норм 1.5; 2.7

БПК-5 Осуществлять устную  и письменную коммуникацию на социально-культурные темы, соблю дая фонетические, фонологические, морфологические, синтаксические, семантические, стилистические нормы 1.6

БПК-6 Демонстрировать профессиональный уровень владения иностранным языком, аргументированно высказываться на лю бую  тему, применять широкий спектр лексико-грамматических средств во всем  
многообразии их значений и функций 1.7

БПК-7 Использовать иностранный язык для специальных целей, системно и структурированно излагать мысли в сообщ ении с использованием терминологии различных сфер профессиональной деятельности 1.8.1

БПК-8 Использовать основные положения и концепции в области теории, истории и методики преподавания иностранного языка 1.8.2

БПК-9 Анализировать рудименты мифологического сознания в худож ественны х текстах, выявлять символику, аллюзии и реминисценции мифологического характера в литературе различных эпох 2.2 .4



К од
к о м п е т е н ц и и Наименование компетенции

К од модуля 
учебной  \ 

д и сц и п л и -н ы

БПК-10 Атрибутировать худож ественны й текст с точки зрения его авторства, соотнесенности с литературным течением, школой, атрибутировать оригинальные тексты наиболее репрезентативных авторов литературы  
страны изучаемого языка 1.9

БПК-11 Применять методы и приемы переводческой деятельности, владеть грамматическими основами перевода, основными способам и достиж ения адекватности переводного текста, основами различных видов 
перевода 1.10

БПК-12 Анализировать источники информации, выделять наиболее сущ ественные факты, использовать на практике категориально-понятийный аппарат, принятый в профессиональной среде, в том числе на 
иностранном языке

1.12;
2 .11.3

БИК-13 Определять причины психологических состояний и способы  управления ими для эффективного сущ ествования профессиональной деятельности 1.11.1

БПК-14 Проектировать и реализовывать процесс обучения и восприятия с опорой на современные педагогические знания 1.11.2

БПК-15 Применять основные методы защиты населения от негативных факторов антропогенного, техногенного, естественного происхож дения, принципы рационального природопользования и энергосбережения, 
обеспечивать здоровы е и безопасны е условия труда 2.13.3

СК-1 Анализировать основные тенденции развития романо-германской филологии 2.2.1

СК-2 Характеризовать семиотическую  концепцию языка, аспекты плана содержания языкового знака, взаимодействие и корреляцию уровней языковой структуры, функции языка и речи 2.2 .2

СК-3 Характеризовать основные теоретические понятия, связанные с эстетикой и поэтикой литературного произведения 2.2.3

СК-4 Использовать на практике лингвистический понятийно-категориальный аппарат, принятый в среде специалистов 2.10.1

СК-5
Характеризовать систему литературоведческих дисциплин в их связях с другими гуманитарными науками и вспомогательными отраслями литературоведения, рассматривать литературное произведение в 
органическом единстве его содержания и формы 2.10 .2

СК-6 Объяснять значение латинских лексем, которые вошли в романо-германские языки, переводить со словарем текст классического автора, давать полный грамматический анализ текста на латинском языке 2.3.1

СК-7 Пользоваться основными языковыми понятиями белорусского/русского литературного языка и терминами в их системно-структурны х связях 2.3 .2

СК-8 Ориентироваться в истории литературного развития и в особенностях литературного процесса, характеризовать литературные этапы (периоды ), литературные направления в мировой литературе, работать с 
текстом худож ественного произведения, используя методики анализа и интерпретации

2.4; 2.8

СК-9 Анализировать основные тенденции развития фонологии 2.9.1

С К-10 Комментировать употребление и функционирование лексических единиц в различных контекстах 2.9 .2

СК-11 Применять систем у теоретических знаний по грамматике современного иностранного языка 2.9 .3 .

С К -12 Выявлять сходства и различия изучаемого иностранного языка в разные периоды его развития 2.9 .4 .

СК-13 Использовать теоретические знания для интерпретации стилистических явлений, распознавать стилистические характеристики устны х и письменных текстов в их соотнесенности с функциональными стилями 
изучаемого языка 2.9 .5 .

СК-14 Использовать основы теории и методологии современной лингвистики, применять знания в исследовании языка 2.11.3

С К -15 Осуществлять перевод худож ественного текста, в том числе и поэтического
2.11.1;
2 .11.3

С К -16 Подбирать языковые средства для выражения собственны х коммуникативных намерений в речи 2.11.2;
2 .11 .4

С К -17 Выявлять общ ее и особенное в различных национальных литературах, используя методологию  сравнительного изучения литературы 2 .11.2 ;
2 .11 .4

СОГЛАСОВАНО СОГЛАСОВАНО
Начальник Главного управления профессионального образования 
Министерства образования Республики Беларусь

С.А.Касперович

Проректор по научно-^тодареск.ой работе Государственного учреждения образования 
"Республиканский институт вйсгйейгшколы"
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11аименопйние компетенции К о д
модуля

С К -1 8 Использовать лексические средства и грамматические структуры, присущ ие языку сферы профессионального общения 2 .П .З ;
2 .11 .5

С К -1 9 Осуществлять семиотическую интерпретацию худож ественного текста и моделирование происходящ их в литературе процессов
2 .11.3 ;
2 .11 .6

С К -2 0 Применять нормы национального и меж дународного законодательства в области интеллектуальной собственности в процессе создания и реализации прав на объекты интеллектуальной собственности 2 .1 3 .4

С К -21 Осуществлять устный (последовательный, синхронный) перевод с учетом норм межкультурной коммуникации и профессионального этикета 2 .1 1 .4

С К -2 2 Применять современные техники ведения иноязычной коммуникации в деловой сфере 2 .1 1 .1

Разработан в качестве примера реализации образовательного стандарта по специальности 6-05-0232-04 "Романо-германская филология".

* Курсовые работы выполняются по дисциплинам "Основной иностранный язык"/"История литературы страны изучаемого языка", дисциплинам модуля "Языкознание"/"Литературоведение" (по выбору студента).

** Интегрированная учебная дисциплина "Безопасность жизнедеятельности человека" включает вопросы защиты населения и объектов от чрезвычайных ситуаций, радиационной безопасности, основ экологии, основ энергосбережения, охраны труда.
*** При составлении учебного плана учреждения высшего образования по специальности учебная дисциплина "Основа управления интеллектуальной собственностью" планируется в качестве дисциплины компонента учреждения высшего образования 
или дисциплины по выбору.
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